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ВВЕДЕНИЕ

Современная эпоха со стремительно развивающимися новыми коммуникационными принципами, с такой же быстротечной англизацией языка и общества (интернет-технологии на английском языке, язык рекламы, сфера делопроизводств, дизайн, даже в СМИ – английский язык) вынуждает современную молодежь создавать новые модели коммуникативного общения, новую кодированную речь. 

Данное экспериментальное исследование было направлено на решение важных вопросов о том, как реализуются основные коммуникативные потребности современной молодежи (в частности, коммуникативная среда учащихся 11 школы г.Жлобина), каковы основные универсальные формы общения, зачем учащиеся используют различные формулы кодирования языка и что для них код – это форма идеи как сообщение или передача творческой информации.
Актуальность нашей темы можно объяснить тем, что язык – это всегда система знаков, он проводник новых идей, а при бурном развитии интернета и при современной тенденции молодежи к снижению интереса к печатным СМИ могут ли школьники преодолеть следующие коммуникационные проблемы: 1) язык виртуального общения превратился из модного течения в онлайновскую интернет-коммуникацию, а правописания на сайтах, блогах, чатах производятся с наличием орфографических и пунктуационных ошибок, что становится причиной падения грамотности; 2) меняется среда межкультурных коммуникаций – нарушен сетевой этикет; 3) сетевой язык со страниц печатных СМИ прорывается в литературный официальный язык разговорной стихией; 4) жлобинчане используют коммуникативно рискованные группы слов – заимствования; 5) создаются группы сленгистов, которые могут говорить свободно, но это не значит, что красиво и правильно.

Цель работы: выяснить, какую языковую коммуникативную модель создали учащиеся 11 школы, выявить их уровень коммуникативной компетентно-

сти, определить, являются ли созданные учащимися знаковые коды перспективой в области открытия лингвистики.
В соответствии с поставленной целью предлагается решение следующих задач: 1) выявить критерии успешности коммуникантов; 2) проанализировать причины кодификации языка; 3) раскрыть комический эффект непонятных для жлобинчан англицизированных кодов-названий; 4) определить языковой вкус коммуникативной среды школьников; 5) исследовать на базе 7 «С» класса спортивный сленг и составить «Школьный словарь спортсменов»; 6) изучить на основе анкетирования употребление интернет-сленга учащимися из 9 «Г» класса и выявить причину создания экспресс-кода-языка; 7) обобщить и систематизировать данные, сформулировать выводы; 8) оформить результаты исследования в виде письменной работы и мультимедийной презентации.

Объект исследования – языковые средства общения молодежи.

Предмет исследования – причины и способы возникновения кодификации языка.

Гипотезы: нам кажется, что у школьников есть перспектива в области открытия естественного человеческого языка; что спортивный сленг, созданный семиклассниками, с кодовым знаком «Я спортсмен», интернет-сленг девятиклассников можно назвать отдельным языком и отнести к лингвистическим открытиям.

Методы исследования: теоретический анализ литературы, сравнительный анализ изучения научных статей, монографических публикаций, анкетирование, опрос, сбор информации с языковым анализом о торговой рекламе Жлобина.  

Новизна исследования в том, что дано исключительно авторское видение, подкрепленное аргументами из источников  обобщения и систематизации данных, коммуникативной языковой проблемы молодежи. Хотя исследование показало, что кодированные языки используют многие школьники, все же нужно помнить о том, что все нужные значения человек может передать словами литературного языка, что мода на сленговую лексику по вкусу не всем. 

Практическая значимость работы состоит в возможности использования результатов исследования кафедрой русского языка и литературы школы, отдельными учителями при проведении уроков, а также для проведения внеклассных мероприятий по культуре речи учащихся. 
Хочется выразить пожелания сверстникам: почаще, желательно ежедневно, работайте с официальными Толковыми словарями, чтобы узнать, что помета (разг.) относится к сленговой лексике, а не к изысканному и совершенному, нормированному литературному языку. 

ГЛАВА 1. КОММУНИКАТИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ НОСИТЕЛЕЙ ЯЗЫКА
Язык – бесценный дар, которым наделен человек. «Языком не расскажешь – пальцем не растычешь», – говорят в народе. Издревле славяне ревниво оберегали язык от засорения и порчи, развивали и обогащали его. Великий поэт Валерий Брюсов, как оригинальный символист, постиг противоречивую тайну любви к родному языку и писал: 

Мой верный друг! Мой друг коварный!
Мой царь! Мой раб! Родной язык!

Чтобы обладать такой коммуникативной языковой компетентностью и чтобы родной язык стал другом, учащемуся 9 класса необходимо обогатить свой лексикон до 9000 слов (как минимум). 

Известно, что само слово «коммуникация от лат. communicatio — сообщение, передача; от лат. communico — делаю общим» [1, с.240]. 

«Коммуникация (спец.). Сообщение, общение. Речь как средство коммуникации» [2, с.247].  

Сегодня очень важно быть успешным коммуникантом. Как им стать? Ведь в нашем повседневном общении – дома, в школе, в магазине – мы используем совсем немного слов, тысячу, полторы тысячи, не больше. А в однотомном Толковом словаре русского языка С.И.Ожегова – около 60 тысяч слов. Мы уже не говорим, что в Большом академическом словаре более 200 тысяч слов, и это не считая профессиональных терминов, а ведь каждый из нас знает, кроме того, много слов, непонятных тем, кто работает в другой области. А еще есть слова жаргонные, которые не включаются в нормативные, толковые словари, есть диалектные. Из активного словарного запаса мы точно знаем, что это слово означает, можем его истолковать. А есть пассивный словарный запас – это слова, значения которых мы приблизительно понимаем, но в своей речи не употребляем. И как не заблудиться в этом мире слов? Скажем, год назад я увидел в Минске плакат: «Запретим толлинг!» Такое слово не в каждом словаре найдешь. В компьютере обнаружил информацию в Новом словаре иностранных слов: «Толлинг (англ. tolling – пошлина) – форма сотрудничества  компаний…» [3, с.150]. 
Конечно, я не могу и теперь оценить экономическую целесообразность толлинга, но хотя бы понимаю, о чем идет речь. Рыночная экономика активно вторгается в нашу жизнь, требует знания элементарных экономических терминов и для того, чтобы не стать жертвой обмана недобросовестной рекламы или какого-либо договора, в свой лексикон я включил такие слова: офшор, аффилированная фирма, ваучер, акция, риелтор, брокер, тендер, лизинг, эмиссия, эмитент, бренд (хочется обладать не только языковой компетентностью, но и экономической). 

Коммуникативная компетенция – это средство и общения, и взаимопонимания, и даже передача информации в конкретной ситуации. Хочется предостеречь учащихся, сформировавших необходимые языковые компетенции, в том, что не стоит противопоставлять себя окружающему миру или социуму, иначе он сам унаследует язык любой социальной или возрастной группы  и функцию нормированного языка заменит на функцию модного сленга, как в этом лингвистическом анекдоте: 
Подходит старушка к хиппи и спрашивает его, как пройти на улицу Горького. Хиппи отвечает: «Во-первых, не на улицу Горького, а на Пешков-стрит; во-вторых, не пройти, а бросить кости; а в-третьих, лучше об этом у свистка спросить». Старушка подходит к милиционеру и спрашивает его: «Эй, свисток, как бросить кости на Пешков-стрит?». «Хиппуешь, плесень?» - отвечает милиционер. 

В данной ситуации носитель языка использовал неудачные средства коммуникации. 

1.1 Кодификация языка в smart-обществе

В современном smart-обществе с уровнем smart-образования возможен новый языковой прорыв в будущее, наверное, через процесс кодификации языка. Для этого каждый коммуникант обязан овладеть высокой речевой культурой, потому что кодифицированная речь должна быть правильной. Общеизвестно, что основной задачей культуры речи является идеально правильная кодификация языка (официальное признание и описание всех языковых норм в грамматиках, словарях, справочниках). Издревле язык – своеобразный код, речь – реализация, использование этого кода человеком, отдельной личностью. Что же такое код? «Код (фр.code) – система условных сокращений, символов» [4, с.233].
«Язык – стихийно возникшая в человеческом обществе и развивающаяся система дискретных (членораздельных) звуковых знаков, служащая для целей коммуникации» [5, с.410].

Код – это и форма, язык, который обеспечивает адекватное и оптимальное восприятие и целенаправленную передачу информации в конкретной ситуации взаимодействия. 

Коды – это и символы или знаки, переводящие сообщения, идею на язык, понятный коммуниканту. В речевом общении код – это сама речь. Сообщение может быть закодировано с помощью вербальных или невербальных знаков, которые необходимо декодировать сообщаемому. Основная универсальная форма общения, кодирования и передачи информации – вербальная (устная, письменная разновидности). 

Следовательно, функция реализации кода представлена в континууме - непрерывном взаимодействии адресата→ адресанту в контексте содержания сообщения через каналы кодирования (языка высказывания). 
Важно помнить о том, что в современном smart-обществе кодификация языка должна быть грамотной и понятной коммуниканту. 

1.2 Использование кодов-англицизмов, германизмов жлобинчанами

В последние десятилетия словарь носителей русского языка заметно пополнился иноязычной лексикой. Именно иноязычная лексика близка и понятна владельцам магазинов, супермаркетов, кафе, торговых точек на рынке, центров развлечения. В лингвистическом дизайне названий при оформлении красочной рекламы своего бизнеса они используют английские, немецкие слова без адаптации к системе русского языка в изолированном употреблении или в составе словосочетаний «английская словоформа + русская словоформа». При первом прочтении такого творческого дизайна простому обывателю не всегда можно понять, что там написано, о чем вообще идет речь. Передача непонятной информации о каждом торговом бизнесе находится в таких же непонятных аглицизированных кодах-названиях. 

Обратим внимание на еще одну особенность лексического оформления – использование непереводных английских слов и в самостоятельной синтаксической позиции, и в составе словосочетаний, где объединяются русская и английская словоформы. Повторяем, что этот прием используется независимо от покупательского спроса и их социально-тематической ориентации. Пройдемся по городу Жлобину и оценим лингвистический дизайн и языковую компетенцию владельцев бизнеса:
Магазин «Агросити» –с англ. – агрогородок;

«ТехноCity» – город техники;

Магазин одежды «Спортсити» – с англ. – спортивный город;

Сити-отель «Амакс» – с англ. – город, название не переводится;

Магазин «Baleks» – с англ. – модная одежда;
               «Fashion» – с англ. – мода;

Магазин одежды «Podium» – с англ. – подиум;

Торговый павильон «Egger Tarkett» – с нем. – названия линолеумов и ламинатов;
Детские магазины: «Пупсленд» – с англ. – детский мир;

                               «Бэби Шип» – с англ. – детский мир;

                               «Эльвин» – азербайджанское имя;

Детский развлекательный центр «Bэbиlэnd» – с нем. – детский мир;
Магазин «Vip mobile» – с англ. – мобильная техника;

Магазин «Red Star» – с англ. – красная звезда;

Торговый павильон «Dress–code» – с англ. – дресс-код;

Магазин «Best» – с англ. – самый лучший;
Магазин «Кодики» – не переводится;

Магазин «Макс Стайл» – с англ. – Макс-стиль;
Кафе «Dvin» – древнеармянский город;

Кафе «Саунд» – с англ. –  звук;

Магазины секонд-хенды «Европа Микс» – с англ. – смешивать;

Мультибрендовый магазин одежды «Джинсомания» – с англ. – разные бренды;

Салон красоты «Стайл» – с англ. – стиль;

Магазин обуви «Kari» – англ. слово без перевода.
Напрашивается вывод: некоторые языковые горе-коды жлобинчан напоминают о деятельности кодеров – низко квалифицированных программистов.
ГЛАВА 2. ЯЗЫКОВАЯ КОММУНИКАТИВНАЯ СРЕДА ШКОЛЬНИКОВ
Сегодня в каждой современной школе модно соблюдать не только деловой дресс-код (кодекс одежды), но и старательно совершенствовать (каждому учащемуся) свои языковые коммуникативные навыки. Удивительно то, что модное слово коммуникация вошло в русский язык не сейчас, а в XVIII веке, хотя латинское слово communicatio было известно уже с начала XVII века. Конечно, для изысканного русского языкового вкуса – это слово иностранное, но, с точки зрения школьников, оно лишь чужестранное, несмотря на то что в современном русском языке мы находим необходимые прилагательные для всякого рода коммуникаций: подземных, воздушных, железнодорожных, межчеловеческих, речевых. Традиционно то, что русский язык вначале подвергается модным нововведениям, а затем легко осваивает устоявшиеся термины. 
Язык развивается не сам по себе, а вбирает элементы из других языков за счет коммуникативности. Я думаю, что свой вклад в развитие языка вносим и мы, школьники. Хочется задать вопрос, к какой коммуникативной среде тяготеет молодежь нашей одиннадцатой школы? По моим наблюдениям, анкетированию, проведенному лингвистическому исследованию, я сделал вывод, что школьники являются носителями молодежного сленга (особенно в возрасте 13-14 лет). Что же повлияло на языковые особенности коммуникативной среды учащихся? Конечно же, история происхождения этой языковой моды…
Известно, что еще в средневековой Европе из-за защиты знаний цехового ремесла создали особый кодированный язык мастеров – арго («арго - фр. argot – речь определенных социально-замкнутых групп») [6, с.50]. В настоящее время слово арго устарело и в речи стали употреблять термины жаргон и сленг (в современной лингвистике не существует единого мнения по определению и соотношению этих понятий). И.Р. Гальперин утверждал, что «жаргон имеет социальную принадлежность и представляет собой кодовую систему, что термин сленг является синонимом слову жаргон» [7, с.105].
Жаргон – это своего рода язык в языке («жаргон - фр. jargon - речь какой-либо социальной или профессиональной группы, отличающаяся от общеразговорного языка особым составом слов и выражений») [8, с.179]. Первоначально это слово обозначало «щебетание, болтовня, непонятный язык».
В молодежной среде жаргон бытовал издавна (жаргон гимназистов, семинаристов). Главное в этом языковом явлении – отход от обыденности, игра, ирония, маска. Сегодня молодежный жаргон – это сленг («сленг – англ. slang – слова или выражения, употребляемые людьми определенных возрастных групп») [9, с.462]. 
Всем известно, что перестройка и постперестроечные явления, важнейшие социальные события, сопровождавшиеся формированием новых типов  свободного мышления и отношения к официальному языку, запрограммировали, буквально спровоцировали в языке некий лексический стихийный взрыв.  Надо полагать, что в этот период молодежный сленг (как публичная коммуникация) расширил свои границы. Начиная с конца 80-х годов, вряд ли найдется носитель русского языка, который или сам не употреблял сленговую лексику или фразеологию, или не сталкивался с ними в речи других. В выступлениях и интервью в СМИ сленгом пользуются даже политики и государственные деятели. С.И. Левикова отмечает «сейчас жаргон не только прорвался, но и произвел мощнейший лексико-семантический взрыв: в редком современном публицистическом тексте, от выступлений наших руководителей и депутатов – до кратких реклам и объявлений, нет вставленного для красного словца жаргонизма» [10, с.117]. 
Естественно то, что в наше время активизация сленговой лексики и фразеологии среди молодежи – это такой факт, который ни у кого не вызывает сомнения. Проводя исследования, я заметил, во-первых, в нашей школе сленг бурно развивается, обогащая свой состав  новой лексикой и фразеологией. Во-вторых, удивительно то, что сленг постепенно расширяет сферу своего применения, проникая не только в устную,  но и в письменную речь школьников. В-третьих, многие сленговые слова и выражения, благодаря частому употреблению, пересекают границы сленгового лексикона и становятся достоянием общеупотребительной лексики. 
Давайте проследим за тем, какие словообразовательные схемы распространены среди учащихся одиннадцатой школы г.Жлобина и какой языковой экспрессии они достигают. 
В состав школьного словаря сленгистов входят слова различного происхождения: 

- заимствования из различных языков, например, кул – круто – из английского языка (хороший журнал – кул, интересный фильм – кул, красивая девочка – кул);

умнкопф – из русско-немецкого языка – умная голова;

бабл – амер. сленг – деньги;

дэнс – из англ. – танцы;

фантастиш – нем. – потрясающе;

фэн – из англ. – болельшик; 

- заимствования из жаргонов различных субкультур:

понт – кураж, спесь;

захилять – ослабеть; 

понтовка – радость школьника;

разборка – выяснение отношений;

столовка, кушалка – столовая;
- дериванты слов литературного языка:

ужастик – фильм ужасов;

стремный – рискованный, опасный;

тройбан, двояк – двойка, тройка;

- употребление среди школьников уже известных слов:

мобила – мобильник;

без сипа – все хорошо;

мне параллельно – безразлично;

гоп – семечки;

классуха – классный руководитель;

пахалка – от пахать;

отхомячиться – избавиться от неприятного занятия;

оттопыриться – приятно провести время.

Активизируются отдельные словообразовательные гнезда учащимися: 

от лох – лохан, лохать, лохотронщик;

- производные от прессовать -  оказывать давление – пресс-хата;

- отдельные модели словообразования – образование названий лиц от сленговых основ с суффиксом –щик: шмонщик, понтярщик;

- образование существительных среднего рода со значением деятельности от глаголов НСВ с помощью суффикса –ов (о): хитрилово – хитрость, гасилово – успокоение, косилово – уклонение, стебалово – пустые разговоры, шамовка – еда;

- использование сленговых фразеологизмов как оригинальных, неизвестных общеупотребительному языку, например: 

быть в полном обалдайсе – быть удивленным;

зависнуть в астрале – отключить сознание от действительности;

- вариативность глагольных фразеологизмов:

отбросить адидасы, когти;

гнать муму;

- придуманные сленговые фразеологизмы: шевелить рогом – соображать; 

оторвать кол потрясно – получить единицу;

учиться на дурика – ничего не делая;

отпасни обед – дай поесть;

не канает – не хочется; 

паять цитаты – подбор цитат;

я прусь – мне нравится;

не манает – не доходит.
Как видим, учащихся нашей школы привлекает необычность употребления бытовых сленгов как в плане содержания, так и в плане манеры изложения. Школьный сленг подобен его носителям: он резкий, громкий, дерзкий. Он - результат нашего желания переделать мир на иной манер, а также продемонстрировать школьный знак «Я свой». 
Благодаря данным исследований, представленным в таблицах, где в процентном соотношении отслежены ответы на вопросы анкет («Ты и интернет», «Социологический опрос» – смотрите приложение 1), мне удалось постичь законы школьных сленгистов; там же я выразил разнообразные мнения школьников по данной проблеме: 
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2.1 Спортивный сленг семиклассников
Общеизвестно, что в СШ №11 учащиеся обучаются в базовых, профильных, спортивных классах (10 «А» - «хоккейный» класс, 11 «С» - класс пловцов, 7 «С» - класс пловцов, гребцов, бобслеистов). Конечно, мне было особенно интересно определить уровень школьного сленга именно среди спортсменов и установить, каким языковым коммуникативным кодом пользуются его носители. В результате было установлено, что учащиеся-спортсмены на III ступени обучения («10»А» и 11 «С» классы) пользуются спортивным сленгом крайне редко, употребляя лишь привычные для них бытовые спортсленги, например: басик – бассейн; сарики – соревнования; спортик – спортзал; стекляшки – очки для плавания; тренька – тренировка (в свободное время они готовятся к ЦТ). 

А вот спортсмены из 7 «С» класса (в силу своего подросткового возраста) просто очарованы, увлечены спортивным сленгом и стараются постоянно продемонстрировать свою принадлежность к особому спортивному социуму – группе со знаком «Я спортсмен». Мною был собран повседневный лексикон учащихся и определен в главу-приложение «Школьный словарь спортсменов 7 «С»:  

саревы – соревнования;

спортивка – спортивная одежда;

причиндалы – спортивные вещи;

резина – упражнение;

тренажерка – тренажерный зал;

кроссы – кроссовки;

стоямба – стоять:

сири – серьезно;

бомбит – спортсмен, у которого ничего не получается;

жуйка – жвачка;

изи – легко;

хард – трудно;

хз – не знаю;

сее – получилось;

сорян, сори – извини;

зырь – смотри;
круть – очень нравится;

погремуха – кличка;

лаванда, лавандосы – деньги;

шарит – понимает;

флюгарка – табличка с номером;

сляйд – сиденье;

фишерки – лыжи;

винта – винтовка;

бота – ботинки;

темляки – вещи спортсмена;

Голубчик – тренер Голубчикова Ольга Валентиновна (ласково называют про себя). Смотрите приложение 2.
В основе словотворчества спортсменов лежит принцип языковой игры. Современный лексикон спортсменов пестрит англицизмами: тайм-аут, фризби, баттерфляй, бобслей, кроссмен, кикбоксинг, скейтинг, фитнесс, сноуборд, серфинг, бодибилдинг. Неудивительно, что семиклассники в этом мире англицизмов придумывают свою спортивную языковую моду. Обаяние ее новизны, эффект современности, принадлежность к спортивному сообществу, интригующее начало, связанное с загадочным созданием своего спортивного кода-языка, – вот та коммуникативная свобода, которая отражает внутренний мир подростков-семиклассников ярче и сильней, чем одежда, модная прическа, образ мыслей.
2.2 Интернет-сленг девятиклассников

Современная цивилизация создает новые принципы коммуникаций (и сетевой, и виртуальный, и интерактивный). А стремительно возрастающий темп жизни, появление мобильных телефонов с сервисом SMS, электронной почты, ICQ и интернет-чатов – все это способствует тому, что в языке моих одноклассников (учащихся 9 «Г» класса) все чаще встречаются (с целью экономии языковых средств и времени) простые вербальные конструкции, с помощью которых можно максимально быстро передать любую мысль. Создается впечатление, что, экономя языковые средства, общение сверстников происходит на «автопилоте»; грустно, что при этом они не замечают, как теряют свою коммуникативную индивидуальность, свой стиль общения. По моему мнению, вместо учащихся остается лишь одна виртуальная информация. Любимым увлечением школьников является интернет-общение (любимые социальные сети «ВКонтакте» и «Одноклассники»). Ребята создали какой-то свой закодированный язык-сленг. Какими же языковыми формулами учащиеся руководствовались? Любимым приемом сленгового образования является каламбур, в основе которого лежат принципы фонетической мимикрии (прики – прикольно; фанат – фанатизм) или метатезы (надела фаршик – шарфик), принципы переосмысления словесных единиц (грузить – много говорить), искажение общеупотребительных словосочетаний (идея фикус, поиграть в рейвминтон – отдохнуть);  видоизменения общеупотребительных фразеологизмов (нести шелуху – нести чушь); заимствования, составляющие сленговую фразу или частично  из словаря русского языка, или частично из иностранного (брейк колбасить – исполнять брейк; полный безандестенд – непонятная ситуация; вери клево – очень хорошо).
Казалось бы, столько заимствований (в русский язык и так вливается по 6-7 иностранных слов ежедневно – это 10% всей лексики). Зачем же создавать свой кодированный язык? Конечно же, здесь ощущается проблема ускоренного темпа развития информационных технологий, когда большинство компьютерных программ издаются на английском языке и происходит англизация разговорной речи.
Особенно шокирует стремление одноклассников перенести в письменный виртуальный мир особенности разговорного синтаксиса: сбивчивость речи, какие-то «рваные» фразы, обилие новомодных вводных слов (прикинь), оценочных конструкций (улет), междометий (йоу-йоу, уау (вай), лайла-лайла), буквенных фразеологизмов (дэ-два-эс – очень плохо). Мною тщательно была проанализирована переписка одноклассников (с их согласия) в интернете, поэтому я предлагаю словарь интернет-сленга сверстников:

бб – пока;

юзать – использовать;

го – давай;

мб – может быть:

лс – личные сообщения;

вк – Вконтакте;

инста – инстаграм;     

рил – реально;

лол – смешно;

ща – сейчас;

пж – пожалуйста;

спс – спасибо;

ок – да;

с др – с Днем Рождения;

кек – смешно.

Самый стремительный, самый краткий (по мнению одноклассников) новый экспресс-язык. Как видим, дистанционная форма общения уподобляется набору шаблонных фраз, слов-символов, сокращенных предложений. Конечно, этот код-язык удобен и понятен сверстникам, но лично мне он напоминает птичий язык. Откуда же разговорная речь и интернет-сленг одноклассников наполняется такой словесной шелухой? На мой вопрос, почему стремятся употреблять умные, хорошо владеющие русским языком такие эквиваленты, ребята отвечают: «Потому что хотим отличаться от предыдущих поколений, нравится экономия языковых средств, любим заимствовать у зарубежных сверстников – носителей молодежных субкультур (это хиппи, уайтсмоки, роллеры, толкиенисты, паркеры), новые языковые термины; любим слушать в интернете музыкальных неформалов: металлистов, рейверов, рэперов, кислотников, айренби». Еще сленговый лексикон пополняется из современных СМИ. Вообще мои одноклассники не любят читать художественные произведения, но им нравится встречать в молодежных журналах сленг журналистов. В журнале «Страна игр» за март 2015 года встречается подзаголовок «Оттяг, полный оттяг!». Автор статьи С.Долинский обещает: «можно оторваться на полную катушку». Самым «сленговым» журналом является «Молоток» (российское издание). Почему проникает сленг в молодежную прессу? Во-первых, демонстрируется то, что издание адресовано тинейджерам, поэтому авторы в меру своего лингвистического чутья имитруют язык подростков, стараются стать ближе к читателям. Я привел перечень в приложении 3 с молодежными российскими изданиями и белорусскими (этот перечень интересует моих одноклассников). 

Мое утверждение, что новосозданный моими одноклассниками экспресс-язык – это просто очередной молодежный сленг, что язык должен создаваться по правилам орфографии и грамматики, вызывает недоумение у сверстников. Новый экспресс-сленг является условием игры, островком свободы в строгорегламентированном мире взрослых.   
2.3 Творческие правила пользования выражениями о языке (для начинающих коммуникантов)

Сленговые выражения, создаваемые в современном языке молодыми коммуникантами, представляют собой некие новые оригинальные, неизвестные общеупотребительному языку, например: быть в полном обалдайсе; выше только звезды. По мнению самих сленгистов, такие творческие сленги возникают в результате такого же творческого мышления. Данные сленговые единицы отражают особое, отличительное от литературного языка членение действительности, следовательно, обозначают сложные понятия, которые связаны с бытом, жизнью молодежи и для выражения которых литературный язык не располагает подходящими эквивалентами. А жаль…

Хочется порекомендовать таким свободным от языковых норм сленгистам поработать творчески и создать свой (хотя бы шутливый) рассказ, используя обычные фразеологизмы о языке (предоставляем свой литературный опыт): 

Языкария

Для чего человеку язык? 
Чтобы его высовывать и дразниться!

Однако с помощью языка можно делать еще кое-что.

Что именно?

Об этом расскажет языкария, или правила пользования выражениями о языке. 
1. Если у вас язык заплетается, то лучше держать язык на привязи. Иначе потом будете корить себя: черт дернул меня за язык!

2. Если кто-то будет чесать языки о вашем друге, то следует наступить им на язык. И вы тут же увидите, что их как корова языком слизала.

3. Если же вы сами попадете на язык злым языкам, то не бегайте от них высунув язык, а скажите прямо им в глаза: типун вам на язык!

4. Когда вы захотите найти общий язык с незнакомым человеком, то не надо тянуть его за язык. Может быть, у него язык на плече? Лучше прикусить язык и дать человеку отдохнуть.

Изучив эти правила, вы овладеете языкарией, и ваш язык всегда будет звонкий, легкий, мелодичный, безупречный, острый, страстный, самый-самый языкастый!
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Проблемы исследования коммуникативных процессов входят в число самых актуальных, особенно, если это касается молодежной языковой политики, потому что основная роль в развитии языка, конечно же, отводится молодому поколению. Какой будет языковая среда (секретным кодом или кодом-сленгом, который с легкостью понимает социум, языковым интернет-экспресс сленгом или языковым кодом-англицизмом)? Не секрет, что проблема англизации разговорной речи не менее актуальная (большие компьютерные программы издаются на английском языке). Развивается информационная компетентность коммуникаторов, отсюда возникает потребность в сжатии и экономии языковых средств (так диктует время). Возможно, когда-либо придумают вариант нового молодежного кода-языка, напоминающего щебетание птиц (такого, какой придумали сленгисты из 9 «Г»). Перспективы открытия естественного человеческого языка велики. К сожалению, попытка учащихся из 7 «С» класса создать новый унифицированный язык для всех спортсменов не удалась, а создание учащимися из 9 «Г» класса нового кодированного экспресс-языка для виртуального общения не увенчалось успехом. Причины неудачи в том, что способы пополнения лексики были не совсем удачными, оказалось, что ребята ничего нового не открыли, а лишь пополнили молодежный сленг новыми эквивалентами. Интернет-сленг и спорт-сленг нельзя назвать отдельным языком, так как в нем нет своих правил фонетики, грамматики, а главное отличие от общеупотребительного языка – это инвективная лексика. Ребята забыли, что все необходимые значения слов нужно искать в официальных, нормативных словарях. Изменчивая мода на кодирование языка недолговечна, быстротечна (это закон и особенность сленговой коммуникации). А самое главное – нужно помнить о том, что сленг можно употреблять только в разговорной речи, хоть он и новомодный, удобный. В других случаях происходит засорение общепонятного литературного языка.
Таким образом, рассматривая сленговую кодификацию, важно было проследить за всеми явлениями, характерными для самой молодежной коммуникативной среды, выявить функциональную нагрузку сниженной лексики. Представилась и возможность выделить ряд причин, по которым носители современного языка не стремятся к формированию в себе идеального языкового коммуникативного вкуса, а тяготеют к обычному сленгу. Во-первых, стремление коммуникантов общаться друг с другом, оставаясь непонятными для окружающих. Во-вторых, стремление к особой речевой выразительности, которую трудно достигнуть, используя нормированную литературную лексику. В-третьих, возрастающий темп жизни становится главной причиной вынужденной языковой дифференциации.

Данное научное исследование можно рекомендовать для изучения школьному психологу и социальному педагогу, классному руководителю. Нужно помнить о том, что социальные сети при определенных условиях не оказывают негативного влияния на русский язык, а даже бывают полезны; но при неумелом использовании интернет-языка учащимися может быть непоправимо испорчена русская речь, что ведет к коммуникативным неудачам и создает образ-амплуа стихийного сленгиста даже у таких творческих лингвистов, как я.
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Приложение 1

Анкета "Ты и Интернет" (для учащихся 9 «Г» класса)

1. Есть ли у тебя дома компьютер, подключенный к сети Интернет?  

а) да  

б) нет  

в) есть компьютер, не подключенный к сети Интернет  

2. Есть ли у вас в школе Интернет?  

а) да  

б) нет  

в) не знаю  

3. Пользуешься ли ты Интернетом в школе?  

а) да  

б) нет  

4. Установлены ли в твоей школе программы, ограничивающие доступ на какие-либо сайты?  

а) да  

б) нет  

в) не знаю  

5. Как часто ты пользуешься Интернетом?  

а) 1-2 раза в неделю  

б) 1-2 раза в месяц  

в) 1-2 раза в день  

г) я живу в Интернете  

д) не пользуюсь Интернетом  

6. Каким Интернетом ты чаще пользуешься? 

а) домашним  

б) школьным  

в) мобильным  

г) другое    

7. Сколько времени ты проводишь в Интернете за один сеанс?  

а) от 10 -20 минут  

б) от 1 до 3 часов  

в) от 5 до 10 часов  

8. Получаешь ли ты удовольствие от своей работы в Интернете?  

а) да

б) нет

в) не всегда

9. В Интернете я обычно пользуюсь электронной почтой  

а) да

б) нет

в) редко

10. В Интернете я обычно общаюсь в чатах, «В Контакте», «Одноклассниках» и других социальных сетях  

а) очень часто
б) часто

в) редко

11. В Интернете я обычно общаюсь с друзьями с помощью программ для быстрого обмена сообщениями (ICQ, Skype, Mail.ru Агент и др.) 

а) очень часто

б) часто

в) редко

12. В Интернете я обычно веду виртуальный дневник (блог)  
а) очень часто

б) часто

в) редко

13. В Интернете я обычно ищу информацию для учебы  

а) очень часто

б) часто

в) редко

14. В Интернете я обычно ищу информацию для культурного и духовного развития 

а) очень часто

б) часто

в) редко

15. В Интернете я обычно развлекаюсь   

а) очень часто

б) часто

в) редко

16. В Интернете я обычно качаю программы, музыку, фото, видео 

а) очень часто

б) часто

в) редко

17. В Интернете я обычно смотрю Интернет-телевидение  

 а) очень часто

б) часто

в) редко

18. В Интернете я обычно узнаю о последних событиях и новостях в стране и мире 

а) очень часто

б) часто

в) редко

19. В Интернете я обычно играю в онлайн-игры  

а) очень часто

б) часто

в) редко

20. В Интернете я обычно принимаю участие в Интернет-акциях, голосовании и др.  

а) очень часто

б) часто

в) редко

21. В Интернете я обычно просматриваю сайты, которые мои родители запретили бы мне смотреть  

а) очень часто

б) часто

в) редко

г) никогда

22.Напиши, чем ты еще занимаешься в Интернете, но что не попало в список 

23. В реальной жизни мы нередко сталкиваемся с неприятностями и опасностями. Как ты считаешь, есть ли опасность в Интернете?  

а) да

б) нет

в) не знаю

24. Сталкиваешься ли ты с оскорблением и унижением со стороны других пользователей в Интернете?  

а) очень часто

б) часто

в) редко

г) никогда

25. Сталкиваешься ли ты с неэтичной и навязчивой рекламой со стороны других пользователей в Интернете?  

а) очень часто

б) часто

в) редко

г) никогда

26. Сталкиваешься ли ты с психологическим давлением со стороны других пользователей в Интернете?  

а) очень часто

б) часто

в) редко

г) никогда

27. Как часто в Интернете ты даешь малознакомым (едва знакомым) людям адрес своей электронной почты?  

а) очень часто

б) часто

в) редко

г) никогда

28. Как часто в Интернете ты даешь малознакомым (едва знакомым) людям номер своего мобильного телефона?  

 а) очень часто

б) часто

в) редко

г) никогда

29. Как ты считаешь, приносит ли Интернет пользу твоему физическому здоровью?  

а) да

б) нет

в) не знаю

30. Как ты считаешь, приносит ли пользу Интернет твоему культурному уровню?  

а) да

б) нет

в) не знаю

31. Как ты считаешь, приносит ли пользу Интернет твоей успеваемости в школе?  

а) да

б) нет

в) не знаю

32. Какие сайты ты посещаешь чаще всего?  

а) игровые  

б) сайты с музыкой и фильмами  

в) сайты интернет-знакомств  

г) сайты для детей  

д) сайты для взрослых  

е) социальные сети  

33. Напиши название своих любимых сайтов, форумов и т.д. 

37. Назови 5 причин, почему ты заходишь в Интернет 

38. Рассказываешь ли ты родителям о том, чем занимаешься в сети?  

 а) очень часто

б) часто

в) редко

г) никогда

39. Какие эмоции и чувства ты чаще всего испытываешь, находясь в Интернете? (укажите не менее 3-х)  

  радость  

  страх  

  удивление  

  печаль  

  восторг  

  стыд  

  доверие  

  вина  

  интерес  

  разочарование  

  любопытство  

  уверенность  

  унижение  

  счастье  

  опасность  

  удовольствие  

  обида  

  надежда  

  тревога  

  гнев  

  восхищение  

  другое  
Приложение 2

Спортивный сленг 7 «Г» класса

Дисквал – дисквалификация;

Кролл – вольный стиль плавания;

Батт – баттерфляй;

Басик – бассейн;

Колобашка – пенопластиковая доска, зажимаемая между ног;

Короткая вода – бассейн длиной 25 метров;

Длинная вода – бассейн длиной 50 метров;

Поплавок – медленно плывущий ученик;

Серия – последовательность плавательных заданий;

Гидрик – гидрокостюм пловца;
Карбон – костюм пловца, изготовленный из карбона;

Тормоза – плавательный пояс;

Лопатки – плавательное приспособление для ладоней; 

Стадик – стадион;

Ледовик – ледовый дворец;

Лол – смешно;

ОВП – очень важная персона – тренер;

ЛПР – лицо, принимающее решения – судья;

VIP-плавание – творческое плавание;

ВИП-прием – радостная встреча с болельщиками; 

Саревы – соревнования;

Спортивка – спортивная одежда;

Причиндалы – спортивные вещи;

Резина – упражнение;

Тренажерка – тренажерный зал;

Кроссы – кроссовки;

Стоямба – стоять:

Сири – серьезно;

Бомбит – спортсмен, у которого ничего не получается;

Жуйка – жвачка;

Изи – легко;

Хард – трудно;

Хз – не знаю;

Сее – получилось;

Сорян, сори – извини;

Зырь – смотри;

Круть – очень нравится;

Погремуха – кличка;

Лаванда, лавандосы – деньги;

Шарит – понимает;

Флюгарка – табличка с номером;

Сляйд – сиденье;

Фишерки – лыжи;

Винта – винтовка;

Бота – ботинки;

Темляки – вещи спортсмена;

Голубчик – тренер Голубчикова Ольга Валентиновна (ласково называют про себя).

Приложение 3

Список молодежных подростковых журналов и газет, пользующихся сленгом

Список (перечень) - Молодежные подростковые издания - это статьи о любимых героях кино, постеры звезд и многое другое: Bravo, Дом 2, Elle Girl, Космо Магия, Oops, Rolling Stones, Seventeen, Yes, Yes звёзды, Хулиган, Все звезды, Girl, Joy, Молоток

Подросткам будут интересны следующие газеты и журналы.

 «Апельсин» – комиксы, тесты и карикатуры, есть звездный постер. Стоит подписка 22 500 рублей за три месяца.

 «Девчонки» – девичьи секреты, мода, любовь и школьная жизнь. Выходит журнал два раза в месяц. Подписаться можно за 45 000 рублей на три месяца.

 «Дневник стрекозы» будет интересен девчонкам. Здесь есть новинки моды, анкеты, ответы на волнующие вопросы. Стоит подписка 24 300 рублей.

 Журнал «Один дома» предлагает страшилки, анекдоты, увлекательные истории. Подписаться на три месяца можно за 21 600 рублей.

 Развлекательный журнал «Каламбур» понравится ребятам, которые любят анимэ, тайны и загадки. Подписка стоит 21 600 рублей.

 «Стрекоза» – интересный журнал для девчонок. Подписка обойдется в 48 600 рублей. Выходит журнал 2 раза в месяц.

 «Юный техник и изобретатель» – для школьников, которые увлечены техникой и наукой. Стоит подписка 57 900 рублей.

Журнал «Волшебный» придется по вкусу девчонкам 11-15 лет. Выходит он два раза в месяц и подписка на три месяца стоит 39 000 рублей.

Интересная газета «Переходный возраст» поднимает важные вопросы. Выходит 24 раза в полугодие. Стоит подписка 88 500 рублей.

Газета «Зорька» будет интересна детям и подросткам. Выходит она 26 раз в полугодие, подписка на три месяца стоит 45 000 рублей.
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